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1. Decorative cap No. 1
2. Plastic drip sill R + L
3. Dowel 10 mm diameter
4. Bolts for dowel 5x50 mm
5. Washer 5 mm diameter
6. Self-tapping screws 3.5x13 mm
7. Drill bit 2.6 mm diameter
8. Mounting instructions

1pcs
1pcs
4pcs
4pcs
4pcs
4pcs
1pcs
1pcs

Single bath wall

MOUNTING PROCEDURE

CONTENTS OF MOUNTING KIT

This product comes completely assembled in one package including bath wall, mounting profile and mounting kit.

This bath wall can be used for all types of metal and plastic rectangular tubs mounted to the wall. The length of
the bathtub must be a minimum of 800 mm long and on the wall there must be a clear area with a minimum width
of 685 mm (no taps or bath shelving).

ATTENTION! The mounting kit is enclosed in the carton.

The bath wall is
(according to the supporting wall
on the left or right side)

750 mm wide and 1500 mm high.
Left wall is marked EVS1/L
Right wall is marked EVS1/R

1.
picture 1

2.

3.

picture 2

4.

5.
picture 3

6.

7.
picture 5

8.
picture 6

9.

10.

11.

picture 6

12.

13.
picture 7

14. RAVAK PROFESSIONAL
picture 8

15.
picture 9

16. RAVAK PROFESSIONAL

Before mounting, remove the plastic moulding from the mounting
profile ( ).

Sit the bath wall on the tub with the mounting profile against the wall,
and with the rounded corner of the glass at the top.

Adjust the position of the bath wall so that the glass is approximately in
the middle of the upper rim of the bathtub. Make sure that the bottom of
the supporting post completely sits on the bathtub ( ).

Align the bath wall vertically according to the mounting profile. Mark the
oval openings of the mounting profile on the wall.

Remove the bath wall. In the center of the marked oval, drill a 10 mm
diameter hole and place a dowel in it ( ).

Place sealing compound on the bottom of the post (for mounting to the tray).

Set the whole bath wall onto the bathtub and lightly tighten the
5x50 mm bolts ( ).

Slide the drip sill onto the bottom side of the glass with the “flange”
inwards ( ).

Use the slots and screws on the mounting profile to adjust the bath wall
so that:

- the bottom edge of the strip is level with the edge of the bathtub;

- in functioning position, when it is stopped by its own weight, it will follow
the level of the bathtub.

After all adjustments have been made, tighten all bolts and mounting
screws on the mounting profile.

Test the function of the door several times in the whole range of its
positions, and check the lifting mechanism.Adjust the drip sill so that in its

functioning position it will lightly touch the bathtub ( ).

Drill holes of 2.6 mm in diameter in the support post according to the pre-
drilled holes in the mounting profile. Secure the post using 3.5x13 mm self-
tapping screws.

Place one side of the plastic moulding into the mounting profile and
push slightly along the whole length to “lock” it into place ( ).

Put sealing compound on the outer vertical
seam to a height of 100 mm above the bathtub ( ).

Put some silicon on the underside of the decorative cap and seat it on
the upper end of the plastic post ( ).

All joints and seals should be filled with
sealing compound which ensures a perfect cohesion of the plastics used.WATCHOUTFORELECTRIC,GASANDWATERMAINSINTHEWALL!

ATTENTION!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DISINFECTANT

The guarantee of the product is 24 months, only if the installation has been done by an authorized firm holding a certificate for Ravak products. In
all other cases, the guarantee time limit will be determined in accordance with the appropriate legal terms.

Only use a soft cloth and normal household detergent for cleaning the lacquered surfaces, glass and plastic panels. Avoid using abrasive pastes, solvents,
acetones, etc.
We reco mmend the line of RAVAK ANTICALC products: a preparation which perfectly renews and maintains all the
qualities of the RAVAK ANTICALC coating; works to remove old and dried-on debris from glass surfaces, shower frames, enamel and
acrylic bathtubs, washbasins and water taps; is a special preparation with notable anti-bacterial and anti-fungal effects. The
manufacturer is not responsible for damage caused by misuse, improper installation and repair of the product. The manufacturer has the right to constant
innovation and changes of the product.

For further information concerning assembly, installation, and use and maintenance, please contact your local dealer.

CLEANING AND MAINTENANCE

ELEGANCE EVS 1 - 75

For this product to function properly it should only be installed on strong walls.

RAVAK a.s.,
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 111 fax: +420 318 427 269
e-mail: smith@ravak.cz, www.ravak.com
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1. Dekorative Abdeckkappe
2. Abtropfleiste L+P
3. Dübel 10 mm
4. Holzschrauben 5/50 mm
5. Unterlegscheibe 5 mm
6. selbstschneidende Schrauben

3,5/13mm
7. Bohrer 2,6 mm
8. Montageanleitung

∅
∅

∅

∅
∅

1 Stk
1 Stk
4 Stk
4 Stk
4 Stk

4 Stk
1 Stk
1 Stk

INHALT DES MONTAGESATZES:
Die Badewannenabtrennung

Breite 750 mm Höhe 1.500 mm
linke Variante EVS1/L
rechte Variante EVS1/R

Das Produkt wird komplett montiert geliefert.

Um eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten, muß die Badewannenabtrennung an festen
Wänden des Badezimmers montiert werden.

wird in derAusführung rechts oder links geliefert:

(nach der Montage nach links klappbar)
(nach der Montage nach rechts klappbar)

In der Verpackung befindet sich außer der Badewannenabtrennung das Wandanschlußprofil und der
Montagesatz.
Das Produkt muß nur noch an der Wand befestigt und ggf. eingestellt werden.
Wir empfehlen die Montage geschultem Fachpersonal anzuvertrauen.

Die Badewannenabtrennung kann bei allen rechteckigen, an einer Wand angebrachten Badewanne
aus Metall und Kunststoff verwendet werden. Die gerade, seitliche Wand der Wanne muß minimal 800
mm lang sein.

1.
(Abb.1).

2.

3.

(Abb.2).

4.

5.

(Abb.Nr.3)
Achten Sie beim Bohren auf ggf. vorhandene Leitungen für
Strom, Gas und Wasser!

6.
(Abb.4).

7.

(Abb.5).

8.

(Abb.6).

Nehmen Sie vor der Montage die Abdeckleiste vom
Wandanschlußprofil ab

Stel len Sie die Badewannenabtrennung mit dem
Wandanschlußprofil zur Wand hin so auf, daß sich die abgerundete
Ecke der Scheibe oben befindet.

Montieren Sie das Wandanschlußprofil so, daß sich die Scheibe
ungefähr in der Mitte über dem oberen Wannenrand befindet. Die
untere Seite des tragenden Pfostens soll mit der ganzen Fläche auf
dem Wannenrand aufliegen

Gleichen Sie die Badewannenabtrennung in der Vertikale aus und
markieren Sie auf der Wand die Lage der Bohrlöcher, wie sie sich
aus den ovalen vorgebohrten Löchern des Wandanschlußprofils
ergibt.

Entfernen Sie die Badewannenabtrennung wieder von der
Badewanne. Bohren Sie an den zuvor markierten Stellen (in die
Mitte der ovalen Markierungen) die Löcher in die Wand und
versehen Sie sie mit Dübeln

Tragen Sie auf die untere Sei te des Pfostens
Silikondichtungsmasse auf

Stellen Sie die Badewannenabtrennung wieder auf die Wanne
und befestigen Sie die Abtrennung mit den Holzschrauben o 5/50
mm. Ziehen Sie die Schrauben nur leicht an

Schieben Sie die Ablaufrinne aus Kunststoff auf die untere Seite
der Scheibe auf. Der vorstehende Teil der Rinne muß sich im
Inneren der Badewanne befinden

9.

10.

11.

(Abb.6).

12.

(Abb.10).

13.

(Abb.7).

14.

(Abb.8).

15.
(Abb.).

RAVAK PROFESSIONAL

Stellen Sie das Wandanschlußprofil mit den Nuten und Schrauben so
ein, daß
- die untere Kante der Leiste parallel zum Rand der Badewanne verläuft
- die Abtrennung in einsatzbereitem Zustand, wenn sie durch eigenes
Gewicht arretiert ist, parallel zur Badewanne verläuft.

Ziehen Sie nach der Einstellung die Holzschrauben und alle
Feststellschrauben im Wandanschlußprofil nach.

Überprüfen Sie mehrmals die Funktion der Tür und des
Hebemechanismus.
In einsatzbereitem Zustand der Trennwand soll die Ablaufrinne die
Badewanne leicht berühren

Bohren Sie den vorgebohrten Öffnungen im Wandanschlußprofil
entsprechend Löcher mit dem o 2,6 mm in den Träger des Pfostens.
Verwenden Sie dann die selbstschneidenden Schrauben o 3,5/13 mm

Setzen Sie die Abdeckleiste aus Kunststoff mit einer Seite in das
Wandanschlußprofil ein und rasten Sie die Leiste durch sanften Druck
der Länge nach in das Profil ein

Versehen Sie die Verbindung des Wandanschlußprofils mit der Wand
wie in der Abbildung ersichtlich bis in eine Höhe von 100 mm mit
Silikondichtungsmittel.

Versehen Sie die dekorative Abdeckkappe mit Dichtungsmasse und
setzen Sie sie auf den oberen Teil des Kunststoffpfostens auf

16. Alle Verbindungen und Dichtungen müssen mit der Silikon-
dichtungsmasse ausgeführt werden, um eine
ordnungsgemäße Funktion und Dichtigkeit
zu gewährleisten.

MONTAGEANLEITUNG EVS 1 - 75
Einteilige Badewannenabtrennung

MONTAG E

Bitte nicht übersehen!

Für den Fall, daß die Montage von durch RAVAK beauftragten Fachfirmen oder Fachkräften durchgeführt wurde, gewährt der Hersteller
eine Garantie von 24 Monaten. In anderen Fällen gelten die jeweils einschlägigen Gewährleistungsvorschriften.

Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Scheiben und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen Pflegemaßnahmen.

Ein leichtes Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung keine lösemittelhaltigen Reiniger,

Azeton, Schleifpasten oder ähnlich aggressive Mittel verwenden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch

unsachgemäßen Gebrauch, fehlerhafte Montage oder Pflege verursacht worden sind. Technische Änderungen vorbehalten.

Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren Verkäufer.

INSTANDHALTUNG - REINIGUNG

RAVAK Gesellschaft
für Sanitärprodukte mbH
Alexanderstr. 58, D-45472, Mülheim an der Ruhr
tel.: (0208) 3 77 89 - 30 fax: (0208) 3 77 89 - 55
e-mail: info@ravak.de, www.ravak.de



Koniecznie nale¿y przestrzegaæ!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER
RAVAK DESINFEKTAN

Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a specjalistyczna firma posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK, termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce,
w pozosta³ych przypadkach termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do produktu lub Kodeks Cywilny.

Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹ z materia³u z wykorzystaniem
zwyk³ych œrodków czystoœci stosowanych w gospodarstwie domowym.
Nale¿y unikaæ stosowania past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu itp.
Zalecamy seriê RAVAK ANTCALC: jest preparatem, który doskonale odnawia , utrzymuje wszystkie wymagane
w³aœciwoœci warstwy ochronnej RAVAKANTICALC;

s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y brodzików, emaliowanych i akrylowych wanien, umywalek i baterii
naœciennych; T to specjalny œrodek czystoœci o w³aœciwoœciach antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub pielêgnacj¹ wyrobu.

Wszystkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego sprzedawcy.

KONSERWACJA - CZYSZCZENIE

KOLEJNOŒÆ MONTA¯U

W celu zapewnienia poprawnego dzia³ania wyrób mo¿e byæ montowany tylko na sta³ej œcianie
³azienki.

Os³ona nawannowa
dostarczana jest w wykonaniu ( w zale¿noœci
od zamocowania do œciany na lewej lub prawej stronie )

Ca³y wyrób dostarczany jest w stanie kompletnie zmontowanym, w jednym opakowaniu z zestawem
monta¿owym, os³on¹ nawannow¹ i profilem mocuj¹cym. Zalecamy, aby powierzyæ monta¿
przeszkolonym przez sprzedawcê pracownikom lub specjalistycznej firmie

Os³ona nawannowa mo¿e byæ stosowana do wszystkich rodzajów prostok¹tnych wanien metalowych lub
plastikowych osadzonych przy œcianie. Prosta boczna œciana wanny musi mieæ d³ugoœæ min. 800 mm, przy
odchyleniu o 90 stopni w stronê wanny ( ew. na zewn¹trz ) œciana musi byæ g³adka ( nie mo¿e mieæ
zainstalowanej baterii wodoci¹gowej lub szafki naœciennej ) na odleg³oœci min. 685 mm.

szerokoœæ 750 mm, wysokoœæ 1500
Lewym oznaczenie EVS1/L
Prawym oznaczenie EVS1/R

UWAGA ! Pude³ko zawieraj¹ce wyposa¿enie monta¿owe znajduje siê wewn¹trz opakowania
ochronnego.

1.
rys.1

2.

3.

rys.2

4.

5.
rys. 3

NALE¯Y UWA¯AÆ NA INSTALACJÊ ELEKTRYCZN¥, GAZOW¥
i WODN¥ !

6. rys.4

7. ys.5

8.

9.

10.

Przed monta¿em nale¿y zdj¹æ z profilu mocuj¹cego plastikow¹ listwê
maskuj¹c¹ ( ).

Postawiæ os³onê na wannie tak, aby profil mocuj¹cy znajdowa³ siê przy
œcianie, a zaokr¹glona krawêdŸ szyby znajdowa³a siê na górze.

Os³ona nawannowa musi znajdowaæ siê w takim po³o¿eniu, aby
œrodek szyby by³, w przybli¿eniu, w œrodku górnej krawêdzi wanny,
a dolna powierzchnia s³upka noœnego opiera³a siê ca³¹ p³aszczyzn¹ na
wannie ( ).

Ustawiæ w pionie os³onê nawannow¹ zgodnie z profilem mocuj¹cym,
obrysowaæ na œcianie owalne otwory znajduj¹ce siê w profilu
mocuj¹cym.

Zdj¹æ os³onê, w œrodku otworów owalnych nawierciæ otwory o
œrednicy 10 mm i wprowadziæ do otworów ko³ki rozporowe ( ).

Na dolny plastik s³upka nanieœæ silikon w celu z³¹czenia z wann¹ ( ).

Postawiæ ca³y wyrób na wannie i lekko dokrêciæ wkrêty 5/ 50 mm ( r ).

Przeprowadziæ regulacjê os³ony nawannowej przy pomocy rowków i
wkrêtów w profilach mocuj¹cych pamiêtaj¹c o tym , aby :

-dolna krawêdŸ listwy by³a równoleg³a do krawêdzi wanny,
-w po³o¿eniu funkcjonalnym, gdy os³ona jest unieruchomiona w³asnym
ciê¿arem, by³a równoleg³a z wann¹;

Po regulacji dokrêciæ wkrêty na profilu mocuj¹cym.

Na doln¹ krawêdŸ szyby nasun¹æ plastikow¹ rynienkê tak, aby
krawêdŸ os³aniaj¹ca znajdowa³a siê po stronie wanny ( ).rys. 6

11.

rys. 6

12.

13.

14. RAVAK PROFESSIONAL
rys. 8

15. rys. 9

RAVAK
PROFESSIONA

Kilkakrotnie przemieœciæ os³onê w ca³ym zakresie ruchu i skontrolowaæ
mechanizm podnosz¹cy. Ustawiæ po³o¿enie rynienki tak, aby w po³o¿eniu,
kiedy os³ania natrysk, lekko dotyka³a wanny ( ).

Poprzez nawiercone otwory w profilu mocuj¹cym przewierciæ noœnik
s³upka wiert³em o œrednicy 2,6 mm i zabezpieczyæ wkrêtem
samogwintuj¹cym o œrednicy 3,5 / 13mm.

Listwê maskuj¹c¹ wprowadziæ jedn¹ stron¹ do profilu mocuj¹cego
i przez lekki nacisk na ca³ej d³ugoœci „zatrzasn¹æ” listwê w profilu
mocuj¹cym.

Skleiæ silikonem „ ” do wysokoœci 100 mm
( ). pionowy ³¹czenie profilu mocuj¹cego ze œciank¹ na stronie
zewnêtrznej

Do górnego pasa s³upka wprowadziæ ozdobn¹ koñcówkê ( ).

Wszystkie z³¹cza i uszczelnienia musz¹ byæ wykonane silikonem „
L”, który zapewnia doskona³e po³¹czenie z zastosowanymi

tworzywamisztucznymi.

RUCHOMA OS£ONA JEDNOSKRZYD£OWA
NAWANNOWA

1ks
1ks
4ks
4ks
4ks
4ks
1ks
1ks

ZESTAW MONTA¯OWY ZAWIERA

1.
2.

3. Ko³ek rozporowy 10 mm

4. Wkrêt do ko³ka rozporowego 5/50mm

5. Podk³adka 5 mm

6. Wkrêt samogwintuj¹cy 3,5/13 mm

7. Wiert³o 2,6 mm
8. Instrukcja monta¿u

Czapeczka ozdobna nr 1
Listwa okapowa z tworzywa sztucznego P+L

∅
∅

∅
∅

∅

ELEGANCE EVS 1 - 75

RAVAK POLSKA s.a.
Ka³êczyn 2B,
05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA
tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90
e-mail: ravak@ravak.pl, info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124



A kádparaván a következõ kivitelben kerül forgalomba Szélesség
A falhoz rögzítés szerint jobb illetve bal oldalon

A termék komplett összeszerelt állapotban kerül forgalomba, egy csomagban, mely tartalmazza a kádparavánt,
a rögzítõ profilt és a szerelõkészletet.Akész fürdõszobában az elhelyezés, a falhoz rögzítést és beállítást jelent.

750 mm Magasság 1500 mm
Bal oldal jel. EVS1/L
Jobb oldal jel. EVS1/R

Javasoljuk, hogy a szerelést bízza szakemberre!

Egyrészes kádparaván

Akádparaván valamennyi, a falhoz elhelyezett téglalap alakú, fém vagy mûanyag kádhoz használható.
A kád oldalfala min. 800 mm legyen, a paraván 90°-os elforgatása esetén (a kád fölé vagy azon kívülre)
a szabad fal (a csaptelep nélkül) min. 685 mm legyen.
Példa: a bal oldali falhoz rögzítésre

Aterméket kizárólag a fürdõszoba fix falához lehet szerelni.

SZERELÉSI FOLYAMAT
1.
1. ábra

2.

3.

4.

5.
3. ábra

Figyeljen a víz, gáz- és villanyvezetékekre!

6. 4. ábra

7.
5. ábra

8.
6. ábra

9.

Szerelés elõtt a rögzítõ profilból vegye ki a mûanyag fedõlécet.
( )

A kádparavánt helyezze a kádra, a rögzítõ profil a fal felé álljon, az üveg
lekerekített sarka fent legyen.

A paraván fekvését úgy igazítsa, hogy az üveg közepe megközelítõleg
a kád felsõ peremének közepén legyen, a tartóoszlop pedig tejes alsó
felületével a kádon feküdjön.

A paravánt a rögzítõ profil alapján hozza függõleges helyzetbe, a falra
jelölje be az ovális furatok helyét.

Vegye el a paravánt, az ovális jelölések közepén fúrjon a falba 10 mm
átmérõjû furatokat, s ezekbe tolja be a tipliket. ( )

Az oszlop alsó mûanyag részére kenje rá a tömítõ gittet. ( )

Az egész terméket helyezze a kádra, és könnyedén csavarja be
a 5/50 mm-es tipli csavarokat. ( )

Az üveg alsó részére "zászlócskaként" húzza rá a mûanyag vízvetõt.
( )

A csavarok és a bevágások segítségével végezze el úgy a paraván
beállítását, hogy:
- a léc alsó éle párhuzamos legyen a kád peremével
- használat közben, miközben saját súlya tartja a kívánt helyzetben,
teljes hosszában párhuzamos legyen a káddal.

∅

10.

11.

6. ábra

12.

13.
7. ábra

14.
RAVAK PROFESSIONAL 8. ábra

15.
9. ábra

16. RAVAK PROFESSIONAL

A beállítás után a rögzítõ profilokon fejezze be a tipli csavarok és az
összes biztosító csavarok becsavarását.

Próbálja ki néhányszor az ajtó mûködését, ellenõrizze az emelõ
mechanizmust. Állítsa be úgy a vízvetõt, hogy az könnyedén érintse
a kádat. ( )

Az elõfúratok szerint 2,6 mm-es fúrószárral fúrjon az oszlop tartójába,
majd csavarja be a 3,5/13 mm-es önmetszõ csavarokat.

A mûanyag fedõlécet egyik oldalával illessze a rögzít profilba, majd
óvatosan ütögesse azt be. ( )

A fal és az "U" profil közti függõleges réseket 100 mm magasságig
a külsõ oldaltól tömítse a tömítõ gittel. ( )

Az oszlop felsõ mûanyag részére tegye fel a gittel bekent
díszsapkákat. ( )

Valamennyi csatlakoztatást és tömítést a
tömítõ gittel végezze, mely biztosítja az alkalmazott mûanyagok tökéletes
egymáshoz tapadását.

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS

A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban használt általános
tisztítószerekkel. Kerülendõ a csiszolópaszta, oldószerek, aceton és hasonlók használata.Agyártó nem vállal felelõsséget a helytelen használattal,
szereléssel vagy karbantartással keletkezett károkért.Agyártó fenntartja magának a jogot a termék megújítására (innováció).

Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire üzletkötõnktõl választ kap.

Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte, mely rendelkezik a RAVAK igazolásával, a jótállási idõ 24 hónap, más
esetben a jótállási idõ a törvényekben megszabott idõtartam.

ELEGANCE EVS 1 - 75

1. Díszsapka 1. sz.
2. Mûanyag vízvetõ léc (jobb)
3. Tipli 10 mm
4. Tipli csavar 5/50 mm
5. Alátét 5 mm
6. Önmetszõ csavar 3,5/13 mm
7. Fúrószár 2,6 mm
8. Szerelési utasítás

∅
∅

∅
∅

∅

1db
1db
4db
4db
4db
4db
1db
1db

A szerelõkészlet tartalma

RAVAK - Hungary Kft.
1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125, HUNGARY
tel.: 06 (1) 223 13 15, 06 (1) 223 13 16
fax: 06 (1) 223 13 14
e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu



1. Äåêîðàòèâíûé êîëïà÷îê ¹1

2. Ïëàñòìàññîâûé âîäîîòâîäíûé

æåëîáîê L+R

3. Äþáåëü 10 ìì

4. Øóðóï â äþáåëü 5/50 ìì

5. Øàéáà 5 ìì

6. Ñàìîíàðåçàþùèé âèíò 3,5/13 ìì

7. Ñâåðëî 2,6 ìì

8. Ðóêîâîäñòâî ïî ìîíòàæó

∅
∅

∅
∅

∅

1 øò

1 øò

4 øò

4 øò

4 øò

4 øò

1 øò

1 øò

Âíèìàíèå!

Åñëè ìîíòàæ ïðîèçâåäåí ñïåöèàëèçèðîâàííîé ôèðìîé ñ ñåðòèôèêàòîì äëÿ ìîíòàæà èçäåëèé RAVAK, òî çàâîä-èçãîòîâèòåëü
ïðåäîñòàâëÿåò ãàðàíòèéíûé ñðîê 24 ìåñÿöà â îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ ãàðàíòèéíûé ñðîê ïðåäîñòàâëÿåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèì
çàêîíîäàòåëüñòâîì.

Ëàêèðîâàííûå ÷àñòè, ñòåêëî è ïëàñòìàññîâûå äåòàëè äåðæàòñÿ â îòëè÷íîì ñîñòîÿíèè íåæíûì ïðîòèðàíèåì òðÿïî÷êîé ñ îáûêíîâåííûìè
æèäêèìè ñðåäñòâàìè áåç ïåñêà ïðèìåíÿåìûìè â äîìàøíåì õîçÿéñòâå. Íàäî îñòåðåãàòüñÿ ïðèìåíåíèÿ àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà
è ïîõîæèõ àãðåññèâíûõ ñðåäñòâ.
Äëÿ óõîäà ðåêîìåíäóåì ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC: - ñðåäñòâî, êîòîðîå îáíîâëÿåò è ïîääåðæèâàåò âñå
òðåáóåìûå ñâîéñòâà íåâèäèìîãî çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK ANTICALC; - ñëóæèò äëÿ óäàëåíèÿ ñòàðûõ è çàñîõøèõ çàãðÿçíåíèé
ïîâåðõíîñòåé ñòåêîë, ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; - ñïåöèàëüíîå
î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì. Èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà
óùåðáû, íàíåñåííûå íåïðàâèëüíûì ïîëüçîâàíèåì, ìîíòàæîì èëè óõîäîì. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ.

Âñå ïîäðîáíûå èíôîðìàöèè êàñàþùèåñÿ ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà Âû ïîëó÷èòå ó ñâîåãî ïðîäàâöà.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

ÓÕÎÄ - Î×ÈÑÒÊÀ

Âàííàÿ ñòåíà îäíîñòâîð÷àòàÿ

ÏÎÑËÅÄÎÂÀÒÅËÜÍÎÑÒÜ ÌÎÍÒÀÆÀ

×òîáû îáåñïå÷èòü ïðàâèëüíóþ ôóíêöèþ ñòåíêè, åå ðàçðåøàåòñÿ óñòàíàâëèâàòü
òîëüêî íà íåïîäâèæíûå ñòåíû âàííîé êîìíàòû.

ÑÎÄÅÐÆÀÍÈÅ ÌÎÍÒÀÆÍÎÃÎ ÊÎÌÏËÅÊÒÀ

Óñòàíîâêà äâåðåé â çàêîí÷åííîì èíòåðüåðå íóæäàåòñÿ â óêðåïëåíèè ñòåíêè ê ñòåíå è íàëàäêå ôóíêöèè.
Ðåêîìåíäóåì ïðåäîñòàâèòü ìîíòàæ îáó÷åííûì ó ïðîäàâöîâ ñïåöèàëèñòàì èëè ñïåöèàëèçèðîâàííîé
ôèðìå.
Âíèìàíèå! Ìîíòàæíûé êîìïëåêò íàõîäèòñÿ â êàðòîííîé óïàêîâêå.

Âàííàÿ ñòåíêà ïîñòàâëÿåòñÿ øèðèíîé

Èçäåëèå ïîñòàâëÿåòñÿ â ñîáðàííîì âèäå â îäíîé óïàêîâêå, êîòîðàÿ ñîäåðæèò ñòåíêó âìåñòå
ñ óñòàíîâî÷íûì ïðîôèëåì è ìíîòàæíûì êîìïëåêòîì.

750 ìì, âûñîòîé 1 500 ìì.
ëåâàÿ - îáîçíà÷åíèå EVS1/L
ïðàâàÿ - îáîçíà÷åíèå EVS1/R

(â çàâèñèìîñòè îò óêðåïëåíèÿ ê ñòåíå
ñ ëåâîé èëè ïðàâîé ñòîðîíû)

Âàííóþ ñòåíêó âîçìîæíî èïîëüçîâàòü äëÿ âñåõ âèäîâ ïðÿìîóãîëüíûõ ìåòàëëè÷åñêèõ è àêðèëîâûõ âàíí
ðàñïîëîæåííûõ â óãëó. Äëèíà ðîâíîé áîêîâîé ñòåíû ìèíèìàëüíî 800 ìì, ïðè ðàçâîðîòå ñòåíêè íà
íàä âàííó ( èëè çà ïðåäåëû âàííû) íóæíà ñâîáîäíàÿ îò âûñòóïîâ (áåç ñìåñèòåëÿ, ïîëêè) ñòåíà
ìèíèìàëüíîé øèðèíû 685 ìì.

90O

1.
(ðèñ. 1)

4.

5.
(ðèñ.3)

Ó Ä Å Ë ß É Ò Å Â Í È Ì À Í È Å Ñ Ê Ð Û Ò Î É Ï Ð Î Â Î Ä Ê Å
ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÉ, ÂÎÄÎÏÐÎÂÎÄÍÎÉ È ÃÀÇÎÏÐÎÂÎÄÍÎÉ
ÑÅÒÅÉ!

6.
(ðèñ. 4)

7.
(ðèñ. 5)

8.
(ðèñ. 6)

9.

Äî íà÷àëà ìîíòàæà ñ óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ ñÿòü
ïëàñòìàññîâûé íàùåëüíèê .

Âûðàâíèòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ñ âàííîé ñòåíêîé
â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå è íà ñòåíå íàìåòèòü îâàëüíûå
îòâåðñòèÿ óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ.

Ñíÿòü âàííóþ ñòåíêó, âûñâåðëèòü â ñòåííå îòâåðñòèÿ äèàìåòðîì
10 ìì è âñòàâèòü â íèõ äþáåëè .

Íà íèæíþþ ïëàñòìàññîâóþ ÷àñòü ñòîéêè íàíåñòè çàìàçêó äëÿ
ñîåäèíåíèÿ ñ âàííîé .

Èçäåëèå ïîñòàâèòü íà âàííó è ñëåãêà ïîäêðóòèòü øóðóïû 5/50

ìì .

Íà íèæíþþ ãðàíü ñòåêëà âñòàâèòü âîäîîòâîäíûé æåëîáîê
„ôëàæêîì“ âíóòðü âàííû .

Îòðåãóëèðîâàòü ñòåíêó ñ ïîìîùüþ êàíàâîê è øóðóïîâ
â óñòàíîâî÷íûõ ïðîôèëÿõ òàê, ÷òîáû :

2.

3.

(ðèñ.
2).

Âàííóþ ñòåíêó ïîñòàâèòü íà âàííó óñòàíîâî÷íûì ïðîôèëåì
ê ñòåíå. Çàêðóãëåííûé óãîë ñòåêëà ðàñïîëîæåí ñâåðõó

Îòðåãóëèðîâàòü ïîëîæåíèå ñòåíêè òàê, ÷òîáû ñåðåäèíà ñòåêëà
íàõîäèëàñü ïðèáëèçèòåëüíî â ñåðåäèíå âåðõíåãî áîðäþðà âàííû
è íèæíàÿ ÷àñòü ñòîéêè âñåé ïîëîùàäüþ ïðèêàñàëàñü ê âàííå

∅

- íèæíÿÿ ãðàíü ïðîõîäèëà ïàðàëåëüíî áîðäþðó âàííû;
- â ðàáî÷åì ïîëîæåíèè, êîãäà ñòåíêà çàôèêñèðîâàíà ñîáñòâåííûì
âåñîì, áûëà â ïðîäîëüíîì íàïðàâëåíèè ïàðàëåëüíà âàííå.

Ïîñëå ðåãóëèðîâêè äîêðóòèòü äî óïîðà êðåïÿùèå øóðóïû è âñå
ôèêñèðóþùèå øóðóïû â óñòàíàâî÷íîì ïðîôèëå.

Íåñêîëüêî ðàç îïðîáîâàòü ïðàâèëüíóþ ðàáîòó äâåðåé,
ïðîêîíòðîëèðîâàòü ïîäúåìíûé ìåõàíèçì. Åñëè ïîíàäîáèòñÿ,
ïðèñïîñîáèòü âîäîîòâîäíûé æåëîáîê òàê, ÷òîáû â ðàáî÷åì ïîëîæåíèè
ñòåíêè ñëåãêà ïðèêàñàëàñü ê âàííå .

Ñîãëàñíî ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðëåííûì îòâåðñòèÿì
â óñòàíîâî÷íîì ïðîôèëå âûñâåðëèòü â ñòîéêå îòâåðñòèÿ

2,6 ì è ïðèêðåïèòü ñòîéêó ñàìîíàðåçàþùèìè øóðóïàìè 3,5/13 ìì.

Îäíó ñòîðîíó ïëàñòìàññîâîãî íàùåëüíèêà âñòàâèòü â óñòàíîâî÷íûé
ïðîôèëü , ñëåãêà íàæèìàòü âî âñåé åãî äëèíå è ýòèì ñïîñîáîì âñòàâèòü
íàùåëüíèê â ïðîôèëü .

Èç âíåøíåé ñòîðîíû çàìàçàòü çàìàçêîé “ ”
íà âûñîòó 100 ìì íàä âàííîé âåðòèêïëüíîå ïðèêîñíîâåíèå
óñòàíîâî÷íîãî ïðîôèëÿ ñî ñòåíîé è ñòîéêîé ñòâîðêè .

Â âåðõíþþ ïëàñòìàññîâóþ ÷àñòü ñòîéêè âñòàâèòü äåêîðàòèâíûé
êîëïà÷îê è ïðèêëåèòü çàìàçêîé .

Âñå ñîåäèíåíèÿ è óïëîòíåíèÿ ðåêîìåíäóåì ïðîèçâåñòè ñ ïîìîùüþ
çàìàçêè , êîòîðàÿ îáåñïå÷èâàåò ñîâåðøåííîå
ñöåïëåíèå ñ èñïîëüçóåìûìè ïëàñòìàññîâûìè ÷àñòÿìè.

10.

11.

(ðèñ. 6)

12.

13.

(ðèñ. 7)

14. RAVAK PROFESSIONAL

(ðèñ. 8)

15.
(ðèñ. 9)

16.
RAVAK PROFESSIONAL

∅ ∅

ELEGANCE EVS 1 - 75

OOO RAVAK ru, Priorova 24/2,
stroenie 2, 125 130 MOSKVA
tel./fax: + 7095 450 91 34, tel./fax: + 7095 450 12 77
e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com



1. Äåêîðàòèâíà øàïêà ¹ 11

2. Ïëàñòìàñîâ êîðíèç

çà îòöåæäàíå

3. Ùèôò ìì4

Áóðìà êúì ùèôòà ìì4

5. Øàéáà ìì

6. Ñàìîïðîáèâåí âèíò ìì

Ñâåðäåë ìì

8. Óïúòâàíå çà ìîíòàæà

P+L

Ø 10

4. Ø 5/50

Ø 5

Ø 3,5/13

7. Ø 2,6

1

1 áð.

4 áð.

4 áð.

4 áð.

4 áð.

1 áð.

1 áð.

áð.

Äà íå ñå ïðåíåáðåãâà
Ïîääðúæêàòà ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç èçáúðñâàíå ñ ìåê ïàðöàë, ïðè êîåòî ñå èçïîëçâàò îáèêíîâåíèòå äîìàêèíñêè ïðåïàðàòè çà
ïî÷èñòâàíå. Íåîáõîäèìî å äà ñå èçáåãíå óïîòðåáàòà íà ïàñòè çà èçòúðãâàíå, ðàçòâîðèòåëè, àöåòîí è äð.

Ïðåïîðú÷âàìå ñåðèÿòà å ïðåïàðàò, êîéòî ïåðôåêòíî âúçñòàíîâÿâà è

ïîääúðæà âñè÷êè êà÷åñòâà, èçèñêâàíè îò ïîâúðõíîñòíèÿ çàùèòåí ïëàñò ñëóæè çà
îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè è çàñúõíàëè ìúðñîòèè îò ïîâúðõíîñòòà íà ñòúêëàòà, ðàìêèòå íà äóø-êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è àêðèëíèòå
âàíè, óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè å ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò
è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâîðíîñò çà âðåäè, ïðè÷èíåíè â ñëåäñòâèå íà íåïðàâèëíî èçïîëçâàíå,
ìîíòàæ èëè áîðàâåíå ñ ïðîäóêòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè çàïàçâà ïðàâîòî çà óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå.

Âñÿêàêâà ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.

!

:

;

;

RAVAK ANTICALC
RAVAK ANTICALC

RAVAK ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Â ñëó÷àé, ÷å ìîíòàæúò íà ïðîäóêòà å èçâúðøåí îò êâàëèôèöèðàíà ôèðìà, êîÿòî ïðèòåæàâà ñåðòèôèêàò çà ïðîäóêòèòå
, ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 24 ìåñåöà, â îñòàíàëèòå ñëó÷àè òîé ñå îïðåäåëÿ îò ñúîòâåòíèÿ çàêîíåí ñðîê.RAVAK

ÏÎÄÄÐÚÆÊÀ ÏÎ×ÈÑÒÂÀÍÅ

Ñòåíà çà âàíà åäíîñúñòàâíà

ÏÎÄÕÎÄ ÊÚÌ ÌÎÍÒÀÆÀ

Çà äà ñå ïîäñèãóðè ïðàâèëíîòî ìó ôóíêöèîíèðàíå, ïðîäóêòúò òðÿáâà äà ñå ìîíòèðà
åäèíñòâåíî êúì ñòàáèëíèòå ñòåíè íà áàíÿòà.

ÑÚÄÚÐÆÀÍÈÅ ÍÀ
ÌÎÍÒÀÆÍÈß ÊÎÌÏËÅÊÒ

Êîìïëåêòóâàíåòî â äîâúðøåíèÿ èíòåðèîð ñå ñúñòîè â çàêðåïâàíåòî íà ïðîäóêòà êúì ñòåíàòà è íàìåñòâàíåòî ìó.
Ïðåïîðú÷âàìå ìîíòàæúò äà ñå ïîâåðè íà îáó÷åíèòå ðàáîòíèöè îò êâàëèôèöèðàíèòå ôèðìè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Ìîíòàæíèÿò ïàêåò å ïîìåñòåí âúòðå â çàùèòíà îïàêîâêà.

Ñòåíàòà çà âàíà ñå ïðåäëàãà â èçðàáîòêà ñ øèðèíà .
(ñïîðåä çàêðåïâàíåòî êúì ñòåíàòà
îò ëÿâàòà èëè îò äÿñíàòà ñòðàíà)

Öåëèÿò ïðîäóêò ñå ïðåäëàãà íàïúëíî ìîíòèðàí â åäèí ïàêåò, êîéòî âêëþ÷âà ñòåíàòà çà âàíàòà, âêëþ÷èòåëíî ïðîôèëà çà
ôèêñèðàíå è ìîíòàæíèÿ êîìïëåêò.

750 ìì, âèñî÷èíà 1 500 ìì
ëÿâà îçíà÷åíà êàòî
äÿñíà îçíà÷åíà êàòî

EVS1/L
EVS1/R

Ñòåíàòà çà âàíà ìîæå äà ñå èçïîëçàâà çà âñè÷êè âèäîâå ìåòàëíè è ïëàñòìàñîâè ïðàâîúãúëíè âàíè, âãðàäåíè êúì
ñòåíàòà. Ïðàâàòà ñòðàíè÷íà ñòåíà íà âàíàòà òðÿáâà äà å äúëãà ìèí. 800 ìì, ïðè íàêëîí îò 90 íàä âàíàòà (åâåíòóàëíî
èçâúí âàíàòà) ñòåíàòà òðÿáâà äà å ñâîáîäíà (áåç âîäíè ñìåñèòåëè, øêàôîâå çà áàíÿ) ñ øèðèíà íàé-ìàëêî 685 ìì.

°

1.
( )

2.

3.

)

4.

5.

).

6.
)

7.
).

8.
)

9.

Ïðåäè ìîíòàæà ñâàëåòå ïëàñòìàñîâàòà ïîêðèâíà ëàéñíà îò
ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå

Íàìåñòåòå ñòåíàòà çà âàíà âúðõó âàíàòà ñ ïðîôèë çà ôèêñèðàíå,
îáúðíàò êúì ñòàíàòà, à çàîáëåíèÿò úãúë íà ñòúêëîòî äà å íàãîðå.

Êîðåãèðàéòå ïîëîæåíèåòî íà ñòåíàòà òàêà, ÷å ñðåäàòà íà
ñòúêëîòî äà å ïðèáëèçèòåëíî â ñðåäàòà íà ãîðíèÿ êðàé íà âàíàòà, à
äîëíàòà ïëîù íà íîñåùèÿ ñòúëá äà ëåæè ïî öÿëîòî ñè ïðîòåæåíèå
íà âàíàòà

Èçðàâíåòå ñòåíàòà çà âàíà ñïîðåä ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå âúâ
âåðòèêàëíî ïîëîæåíèå, íà ñòåíàòà îçíà÷åòå îâàëíèòå îòâîðè â
ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå.

Ñâàëåòå ñòåíàòà çà âàíà, â ñðåäàòà íà îâàëèòå â ñòåíàòà
ïðîáèéòå îòâîðè ñ äèàìåòúð 10 ìì è ïúõíåòå â òÿõ ùèôòîâåòå

Âúðõó äîëíàòà ÷àñò íà ñòúëáà íàíåñåòå ìàäæóí çà ñâúðçâàíå ñ
âàíàòà

Íàìåñòåòå öåëèÿ ïðîäóêò âúðõó âàíàòà è ëåêî äîçàòåãíåòå
áóðìèòå 5/50 ìì

Îò äîëíàòà ñòðàíà íà ñòúêëîòî íàãëàñåòå ïëàñòìàñîâèÿ êîðíèç çà
îòöåæäàíåòî îòêúì “ôëàã÷åòî” âúâ âàíàòà

Èçâúðøåòå íàãëàñÿâàíåòî íà ñòåíàòà ñ ïîìîùòà íà æëåáîâåòå è
âèíòîâåòå â ïðîôèëèòå çà ôèêñèðàíå òàêà, ÷å:

.

.

.

Ø

.

ôèã. 1

(ôèã. 2

(ôèã.
3

ÂÍÈÌÀÂÀÉÒÅ çà ðàçïðåäåëåíèåòî íà åëåêòðÈ×ÅÑÊÀÒÀ
åíåðãèÿ, âîäàòà è ãàçòà ïîä ìàçèëêàòà!

(ôèã. 4

(ôèã. 5

(ôèã. 6

- äîëíèÿò ðúá íà ëàéñíàòà äà å óñïîðåäåí íà êðàÿ íà âàíàòà;
- âúâ ôóíêöèîíàëíî ïîëîæåíèå, êîãàòî å çàñòîïîðåíà îò ñîáñòâåíîòî ñè
òåãëî, íàäëúæíî äà å óñïîðåäíà íà âàíàòà.

Ñëåä íàòúêìÿâàíåòî äîçàòåãíåòå ïðèäúðæàùèòå áóðìè è âñè÷êè
ïðèäúðæàùè âèíòîâå íà ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå.

Ïðîáâàéòå íÿêîëêî ïúòè êàê ôóíêöèîíèðà âðàòàòà âúâ âñè÷êè
ïîëîæåíèÿ è îòíîâî ïðîâåðåòå ïîâäèãàùèÿ ìåõàíèçúì. Êîðíèçà
êîðåãèðàéòå òàêà, ÷å ïðè ôóíêöèîíèðàíåòî ñè äà ñå äîïèðà ëåêî äî
âàíàòà (

Ñïîðåä ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå îòâîðè â ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå
ìîíòèðàéòå ïîäïîðàòà íà ñòúëáà ïîñðåäñòâîì ñâåðäåë ñ äèàìåòúð 2,6
ìì è çàáåçïå÷åòå ïîñðåäñòâîì ñàìîïðîáèâíè âèíòîâå ñ äèàìåòúð 3,5/13
ìì.

Çàãëàâåòå ïîêðèâíàòà ïëàñòìàñîâà ëàéñíà îò åäíàòà é ñòðàíà â
ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå è ñ ëåêî íàòèñêàíå ïî äúëæèíàòà é ÿ “çàáóòàéòå” â
ïðîôèëà. (

Ìàäæóíèðàéòå ìÿñòîòî íà êîñèÿ äîïèð íà ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå
ñúñ ñòåíàòà îò âúíøíàòà ñòðàíà ñ ìàäæóí íà
âèñî÷èíà äî 100 ìì (

Çàêðåïåíàòà ñ ìàäæóí äåêîðàòèâíà øàïêà íàìåñòåòå íà ãîðíèòå
ïëàñòìàñîâè åëåìåíòè íà ñòúëáà (

Âñè÷êè ñúåäèíåíèÿ è óïëúòíåíèÿ ïðîèçâîäèòåëÿò ïðåïîðú÷âà äà ñå
íàïðàâÿò ñ ìàäæóíà , êîéòî ïîäñèãóðÿâà
ïåðôåêòíà óñòîé÷èâîñò íà èçïîëçâàíèòå ïëàñòìàñè.

).

).

“
).

).

10.

11.

12.

13.

14.
RAVAK PROFESSIONAL”

15.
9

16.
RAVAK PROFESSIONAL

ôèã. 6

ôèã. 7

ôèã. 8

ôèã.
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1. Casquete decorativo n.1

2. Despidiente de agua acrílico I+D

3. Tarugo 10 mm

4. Tornillo para el tarugo 5/50 mm

5. Arandela 5 mm

6. Tornillo autocortante 3,5/13 mm

7. Taladro 2,6 mm

8. Instrucciones de montaje

∅
∅

∅
∅

∅

1 pza

1 pza

4 pzas

4 pzas

4 pzas

4 pzas

1 pza

1 pza

!Atención!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

En el caso de que la instalación del producto fue realizada por una firma especializada que obtuvo el certificado para los productos RAVAK, el
plazo de garantía es 24 meses, en otros casos está determinado por correspondientes normas legales.

La manutención se debe realizar solamente frotando las piezas esmaltadas, vidrios y acrílicos con tejidos suaves usando detegentes comunes. Hay que
evitar el uso de medios abrasivos, diluyentes, acetona, etc.
Recomendamos la serie RAVAK ANTICALC: - un preparado que renueva y mantiene perfectamente todas las
características requeridas de la capa protectora de la superfície RAVAK ANTICALC; - sirve para eliminar suciedades viejas de la
superficie de vidrios, marcos de las mámparas, bañeras de esmalte y acrilato, lavamanos y grifos de agua; - un medio especial de
limpieza con fuertes efectos antibacteriales y antimicóticos. El fabricante se reserva el derecho de inovación del producto.

Todas las informaciones detalladas en cuanto al montaje, uso y mantenimiento obtendrá de su vendedor.

MANUTENCIÓN - LIMPIEZA

Pared de bañera de una pieza

PROCEDIMIENTO DEL MONTAJE

CONTENIDO DEL JUEGO
DE MONTAJE

La completación en el interior acabado del cuarto de baño requiere la fijación del producto en la pared y su
regulación. Recomendamos confiar la ejecución del montaje a los trabajadores capacitados de las compañías
de instalación especialisadas.
ATENCIÓN! El juego de montaje está dentro de un empaque protector.

La pared de bañera 750 mm de anchura y 1500 mm de altura
izquierda - denominación EVS 1/L
derecha - denominación EVS 1/R

se suministra en la variante de .
(según la fijación en la pared del lado

derecho o izquierdo)
El producto completo es suministrado totalmente ensamblado en un embalaje que contiene la pared de bañera
incluyendo el perfil de fijación y el juego de montaje.

Es posible usar esta pared de bañera para todo tipo de bañeras rectangulares metálicas o acrílicas, encostadas
en la pared. La pared lateral recta debe tener el mínimo de 800 mm de largura, al bajar en el ángulo de 90 encima
de la bañera (eventualmente fuera de la bañera), la pared libre (sin el grifo de agua, gabinete) debe tener el
mínimo de 685 mm de ancho.

1.
fig. 1

2.

3.

fig. 2

4.

5.
fig. 3

ATENCIÓN con la distribución de energía eléctrica, agua y gas bajo
el revoque!

6.
fig. 4

7.
fig. 5

8.
fig. 6

9.

Antes de proceder con la instalación extraer del perfil de fijación la
barra de cobertura acrílica ( ).

Asentar la pared de bañera encima de la bañera con el perfil de fijación
adjunto a la pared y el canto de vidrio redondeado direccionado para
arriba.

Arreglar la posición de la pared de tal manera que el centro del vidrio
esté aproximadamente en el centro del borde superior de la bañera y la
superficie inferior del montante de soporte esté asentada encima de la
bañera en toda su superficie ( ).

Nivelar la pared de bañera según el perfil de fijación en posición
vertical y marcar en la pared los orifícios según el perfil de fijación.

Retirar la pared de bañera, en el centro de los ovales taladrar en la
pared orificios de 10 mm de diámetro y introducir los tarugos ( ).

Enmasillar el acrílico inferior del montante para adjuntarlo a la bañera
( ).

Asentar el producto completo encima de la bañera y levemente ajustar
los tornillos de 5/50 mm ( ).

Insertar el despidiente de agua con la "bandera"direccionando hacia
la bañera ( ).

La regulación de la pared se hace usando las muescas y los tornillos
en los perfiles de fijación:
- La arista inferior de la barra debe ser paralela con el borde de la bañera;
- En la posición funccional, donde está topada por su propio peso esté
longitudinalmente paralela con la bañera.

10.

11.

fig. 6

12.

13.

fig. 7

14.

RAVAK PROFESSIONAL fig. 8

15.
fig. 9

16.
RAVAK PROFESSIONAL

Una vez finalizada la regulación es necesario apretar los tornillos de
fijación y todos los tornillos sujetadores en el perfil de fijación.

Probar varias vezes la funcción de las puertas dentro de la extensión
completa de posiciones y examinar el mecanismo de elevación. Arreglar el
despidiente de agua de tal manera que en su posición funccional esté
encostando levemente en la bañera ( ).

Según los orificios pretaladrados en el perfil de fijación taladrar el soporte
del montante con un taladro de 2,6 mm de diámetro y fijarlo con tornillos
autocortantes 3,5/13 mm.

Asentar la barra acrílica de cobertura por un lado en el perfil de fijación
y con una leve presión aplicada a lo largo cerrar la barra en el perfil
( ).

Enmasillar el contacto vertical del perfil de fijación con la pared del lado
exterior hasta la altura 100 mm encima de la bañera usando la masilla
" "( ).

En el acrílico superior del montante colocar el "casquete" decorativo fijado
con masilla ( ).

Todas las juntas y empaquetaduras deben ser efectuadas usando la
masilla , que garante una compatibilidad perfecta
con los acrílicos usados.

Para asegurar la funcción correcta, el producto sólo puede ser montado sobre paredes fijas del
cuarto de baño.
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Paroi de baignoire

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8. Plan de montage

Capouchon de décoration

Gouttière plastique

Chevilles diamètre 10 mm

Vis diamètre 5/ 50 mm

Rondelle diamètre 5 mm

Vis filetées diamètre 3,5/ 13 mm

Foret diamètre 2,6 mm

1pcs

1pcs

4pcs

4pcs

4pcs

4pcs

1pcs

1pcs

Répartition des pièces
dans les cartons:

1.
voir 1

2.

3.

4.

voir 3 attention

5.
voir 4

6.

7.

voir 6

8.

9.

Libérez ce carte plastique permettant d'accéder à la partie sous
jascente ( ).

Positioner la paroi sur la baignoire, trouver la meilleur position sur la
baignoire.

Aligner les profilés de fixations sur le mur en accord et marquer les
positions ovales de perçage à exécuter sur le mur.

Enlever la paroi et exécuter les perçages au mur en plein centre
des marquages ovales en utilisant des mèches de 10 mm. Insérer les
chevilles de fixation ( ). Vous ferez tout particulièment
à ne pas performer une tuyauterie d'eau, une conduite de gaz ou un
cable électrique durant les opérations.

Appliquer du silicone sur la partie inférieure de la pièce plastique
circulaire pour assurer un joint avec la baignoire ( ).

Reinstaller les porte dans la position definitif (noté par la repère),
fixer le profil de fixation sur le mur et serrer les vis 5/ 50 mm
doucement

Metttre la gouttière plastique sur la partie inférieure de la parti en
verre et tester la fermeture. Adapter si nécessaire la position de cette
gouttière ( ).

Utiliser les perforations et les vis de la cornière de fixation pour
ajuster la porte

- ajuster la position de la paroi (y compris en position fermée),

- la porte est bloquée par son propre poids en position fermée et doit
être bien parallèle avec le bord de la baignoire

- la hauter du verre des deux pièces doit être identique, la partie
inférieure du verre doit être

Apres cette regulation resserrer complètement des vises visibles et
des vises M5 en profil de fixation

10.

11.
activé à l'ouverture

12.

13.
voir 9

14.
voir 11

RAVAK

15. voir 14

Completer le profil de fixation avec une porte et serrerle vis M5 avec
dessous - perpandiculaire avec la baignoire

Tester la fermeture de porte plusieurs fois ainsi que le système de
relevage de porte ( ).

Percez des trous de diamétre 2,6 mm sur les pré-trous apparents dans
la cornière puis monter des visses parker de 3,5/ 13 mm.

Monter/ refermer le profilé de propreté en progressant doucement sur
l'ensemble de la hauter avec précaution ( ).

Mettre du joint silicone sur une hauteur de 100 mm le long du profilé de
fixation comme montré sur le ( ). Tous les joints et sellements
doivent être réalisés en utilisant du Silicone Profesionnel .

Monter le capuchon de décoration et le fixer avec du silicone ( ).

Tous les produits d'entretien ménagers peuvent être utilisés à l'exception des poudres à recurer des produits abrasifs et des solvants comme l'acêtone ou le
white-spirit.
Produits specialement crees pour le programme RAVAK : est la seule préparation qui reconstitue parfaitement et
maintient toutes les propriétés demandées aux couches de protection de surfaces ; élimine des vielles impuretés
présentes sur la surface de la vitre, des faces latérales des coins douches, des baignoires émaillées et synthétiques, des lavabos, des robinets d'eau;

est un produit de nettoyage spécialaux effets antibactériels et anti-moisissure marqués.
Le producteur n'a pas responsabilité des dommages provoquées par utilisation intérdit.

Merci de nous communiquer vos remarques au service clientèle.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK ANTICALC RAVAK CLEANER

RAVAK
DESINFECTANT

Tous nos produits sont garantis 24 mois.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE:

Pour réaliser l'installation définitive, il est nécessaire:
- de fixer les deux ensembles aux murs
- d'ajuster en position la porte

- de s'assurer de la bonne fonctionnalité
- de fixer le poignée
- de mettre en place les joints

PROCESSUS D'ASSEMBLAGE

Paroi de baignoire est produisé en variante droite (R) ou gauche (L)

Le produit est emballé dans un paquet avec l'emsamble de montage.

Vérifiez la liste des pièces avant de jeter les cartons:

largeur 750 mm
hauteur 1 500 mm

Les kits de pièces assoiciées se trouvent dans des cartons d'emballages inclus dans l'emballage
principal.

Nousrécommandonstoujoursdeconfiercetteinstallationàdesspécialistesqu'ilssoientdenotresociètéounon.
On peut utiliser la paroi de baignoire pour tous les types de baignoires rectangulaires en acier ou en acrylique,
dont elles sont installées près de mur. La largeur de la baignoire doit être au minimum 685 mm pour pouvoir
fermer la paroi.
(voir 2). (exemple d'installation de la paroi chez mur gauche)

Nos produits sont étudiés pour être fixés sur des murs.
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1.
2.

3. 10 mm
4. 5/50 mm
5. 5 mm
6. 3,5/13 mm
7. 2,6 mm
8.

Capac decorativ nr.1
Barã de plastic în
formã de L - P+L
Diblu

urub pentru diblu
aibã
urub autofiletant

Burghiu
Instrucþiuni de montaj

∅
∅

∅
∅

∅

ª
ª
ª

1
1

4
4
4
4
1
1

buc.
buc.

buc.
buc.
buc.
buc.
buc.
buc.

ELEGANCE EVS 1 - 75
Paravan pentru cadã

PROCEDURÃ DE MONTARE

Pentru asigurarea funcþionãrii corecte, produsul trebuie montat numai pe pereþi rezistenþi ai bãii.

KIT DE MONTAJ

MN EVS - 3/2002

Montarea într-un interior finisat necesitã reglarea ºi fixarea produsului pe perete. Vã recomandãm ca montajul
sã fie efectuat de cãtre angajaþii instruiþi ai unei firme de specialitate.
Atenþie! Kit-ul de montaj se aflã în interiorul ambalajului de carton.

Paravanul pentru cadã lãþime 750mm, înãlþime 1 500 mmse livreazã în urmãtoarele variante:
pe stângã cu denumirea EVS1/L
pe dreapta cu denumirea EVS1/R

(conform fixãrii pe perete în
stânga sau dreapta)

Acest produs este livrat complet asamblat într-un singur pachet care include paravanul pentru cadã, profilul ºi
kit-ul de montaj.

Acest paravan poate fi folosit pentru toate tipurile de cãzi rectangulare din metal sau plastic, amplasate lângã un
perete.
Lungimea peretelui lateral drept al cãzii trebuie sã fie de minim 800 mm, iar pe peretele deasupra cãzii, pe o
lãþime de 685 mm, nu trebuie sã fie baterii sau rafturi care sã împiedice deschiderea paravanului la 90º.

1.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

5/50 mm

-
-

Înainte de montaj, înlãturaþi banda de plastic de pe profilul de montaj
.

Aºezaþi paravanul în poziþie verticalã conform profilului de montaj.
Marcaþi pe perete orificiile ovale ale profilului de montaj.

Înlãturaþi paravanul, în centrul ovalului marcat daþi o gaurã de diametru
10 mm ºi introduceþi un diblu .

Pe partea inferioarã a suportului din plastic puneþi silicon pentru
fixarea pe cãdã .

Aºezaþi produsul asamblat pe cadã ºi strângeþi uºor ºuruburile de
.

Introduceþi bara de plastic în formã de L în partea inferioarã a
geamului, cu partea în formã de Lcãtre interior .

Reglaþi paravanul cu ajutorul fantelor ºi a ºuruburilor din profilele de
montaj astfel încât:
marginea inferioarã a barei sã fie paralelã cu marginea cãzii;
în poziþia funcþionalã, când este oprit de propria greutate, trebuie sã se

potriveascã pe conturul cãzii..

(Fig.1)

(Fig.3)

ATENÞIE la instalaþiile electrice ºi la conductele de gaze ºi apã din
perete.

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig.6)

Aºezaþi paravanul pe cadã cu profilul de montaj înspre perete ºi cu
colþul rotunjit în sus.

Ajustaþi poziþia paravanului astfel încât mijlocul geamului sã fie
aproximativ în mijlocul marginii superioare a cãzii ºi partea inferioarã a
suportului sã se sprijine în întregime pe cadã .(Fig.2)

∅

2.

3.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Dupã aceastã reglare, strângeþi toate ºuruburile, inclusiv cele de pe
profilul de montaj.

Controlaþi de mai multe ori funcþionalitatea paravanului în diferite poziþii ºi
mecanismul de ridicare. Potriviþi bara în formã de L astfel încât în poziþia de
funcþionare sã atingã uºor cada

Conform gãurilor existente în profilul de montaj, daþi gãuri de diametru 2,6
mm, în suportul paravanului ºi fixaþi-l cu ºuruburi autofiletante diametru
3,5/13 mm.

Introduceþi una dintre marginile benzii din plastic în profilul de montaj ºi
apãsaþi-o uºor, pe toatã lungimea, pentru a o fixa în profilul de montaj.

.

Puneþi siliconul între perete ºi profilul de
montaj dinspre marginea exterioarã pânã la o înãlþime de 100 mm ( ).

Fixaþi capacul decorativ cu silicon pe partea superioarã a suportului din
plastic (

Toate îmbinãrile ºi etanºãrile recomandãm sã fie fãcute cu siliconul
care asigurã o aderenþã perfectã pe

componentele din plastic.

(Fig. 6).

(Fig.7)

RAVAK PROFESSIONAL
Fig. 8

Fig. 9).

RAVAK PROFESSIONAL

RAVAK a.s.,
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com

Atenþie!

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Produsul este garantat 24 de luni, doar dacã instalarea a fost fãcutã de cãtre o firmã autorizatã cu certificat pentru produsele RAVAK. În toate
celelalte cazuri, termenul de garanþie este stabilit în conformitate cu legislaþia în vigoare

La întreþinerea ºi curãþarea supraþelor lãcuite, a geamurilor ºi a componentelor din plastic folosiþi numai materiale textile moi ºi detergenþi obiºnuiþi. Evitaþi
folosirea substanþelor abrazive, a solvenþilor, a acetonei etc.
Vã recomandãm folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC conditioner: un produs care reînnoieºte ºi
pãstreazã calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC; - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele de
duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; este un preparat special cu efecte antibacteriene ºi antifungice.
Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea incorectã a produsului. Producãtorul îºi rezervã dreptul
sã inoveze produsul.

.
Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.

ÎNTREÞINERE - CURÃÞARE



VAÒOVÁ STENA JEDNODIELNA

POSTUP MONTÁŽE

Vaòová stena
¾avé oznaèenie EVS1/L
pravé oznaèenie EVS1/R

POZOR! Montážny balíèek je uložený vo vnútri ochranného kartónu.

šírka 750 mm výška 1 500 mm sa dodáva v prevedení
(pod¾a upevnenia ku stene

na ¾avej èi pravej strane)

Celý výrobok je dodávaný kompletne zmontovaný, v jednom balení, ktoré obsahuje vaòovú stenu vrátane
ustavovacieho profilu a montážnu sadu. Skompletovanie v dokonèenom interiéri spoèíva v upevnení výrobku na
stenu, kompletácie a nastavenia. Montáž odporúèame zveriť nami zaškoleným pracovníkom odborných firiem.

Vaòovú stenu je možné použiť pre všetky druhy kovových a plastových obd¾žnikových vaní osadených pri stene.
Rovná boèná stena vane musí byť dlhá min. 800 mm, pri sklopení o 90 stupòov nad vaòu (prípadne mimo vaòu)
musí byť vo¾ná stena (bez vodovodnej batérie, kúpe¾òovej skrinky) min.685 mm.
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12.

Pred montážou zložiť z ustavovacieho profilu plastovú kryciu
lištu ( ).

Vaòovú stenu osadiť na vaòu ustavovacím profilom ku stene,
zaoblený roh skla je hore.

Polohu steny upraviť tak, aby stred skla bol približne v strede horneho
okraju vane a spodná plocha nosného st¾piku ležala v celej ploche na
vani
( ).

Vyrovnať vaòovú stenu pod¾a ustavovacieho profilu do zvislice, na
stenu oznaèiť oválne otvory v ustavovacom profile.

Zložiť vaòovú stenu, v strede oválu vyvàtat do steny otvory
s priemerom 10 mm a nasunúť do nich hmoždinky ( ).

Na spodný plast st¾pika naniesť tmel pre pripojenie na vaòu ( ).

Na spodnú stranu skla nasunúť plastovú okapnicu “zástavka” do vane
( ).

Nastaviť stenu pomocou drážok a skrutiek v ustavovacích profiloch
tak, aby:
- spodná hrana lišty bola rovnobežná s okrajom vane vo funkènej polohe,
keï je aretovaná vlastnou váhou bola pozd¾žne rovnobežná s vaòou

Po nastavení dotiahnuť upevòovacie skrutky a všetky zaisťovacie
skrutky na ustavovacom profile.

Nieko¾konásobne odskúšať funkciu dverí v celom rozsahu polôh
a prekontrolovať zdvíhací mechanizmus. Upraviť okapnicu tak, aby sa
vo funkènej polohe ¾ahko dotýkala vaòe ( ).

Pod¾a predvàtaných otvorov v ustavovacom profile navàtať nosiè

POZOR NAROZVODY ELEKTRICKEJ ENERGIE, PLYNUAVODY!

Celý výrobok osadiť na vaòu a ¾ahko dotiahnuť skrutky 5/50 mm ( ).obr. 5∅

st¾piku vrtákom s priemerom 2,6 mm a zaistiť samoreznými skrutkami
s priemerom 3,5/13 mm.

Kryciu plastovú lištu zasadiť jednou stranou do ustavovacieho profilu
a miernym tlakom po d¾žke “zaklapnúť” lištu do profilu ( ).

Zatmeliť zvislý styk ustavovacieho profilu so stenou z vonkajšej strany
tmelom “ ” do výšky 100 mm ( ).

Do horného plastu st¾pika nasadiť ozdobný “klobúèik” upevneny tmelom
( ).

Všetky spoje a tesnenia musí byť spojené tmelom
, ktorý zaisťuje dokonalú súdržnosť s použitými plastmi.
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16. RAVAK
PROFESSIONAL

RAVAK PROFESSIONAL

∅
∅

Neprehliadnite!

Ak výrobok montovala odborná firma, ktorá má certifikát pre výrobky RAVAK, je záruèná lehota 24 mesiacov, v ostatných prípadoch sa riadi
príslušnou zákonnou lehotou.

Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel i plastov jemnými textíliami za použitia bežných èistiacich prostriedkov pre domácnosť. Je
potrebné sa vyvarovať používaniu brúsnej pasty, rozpúštadiel, acetónu apod. Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním,
montážou alebo ošetrovaním výrobku. Výrobca si vyhradzuje právo inovácie výrobku.

Všetky podrobné informácie oh¾adne montáže, použitia a údržby získate u svojho predajcu.

ÚDRŽBA - ÈISTENIE

OBSAH MONTÁŽNEJ SADY

Pre zaistenie správnej funkcie smie byť výrobok montovaný len na pevnú stenu kúpe¾ne

ELEGANCE EVS 1 - 75

1ks
1ks
4ks
4ks
4ks
4ks
1ks
1ks

1. Ozdobný klobúèik è. 1
2. Plastová okapnica P+L
3. Hmoždinka 10 mm
4. Skrutka do hmoždinky 5/50 mm
5. Podložka 5 mm
6. Samorezná skrutka 3,5/13 mm
7. Vrták 2,6 mm
8. Montážny návod

∅
∅

∅
∅

∅

RAVAK SLOVAKIA s.r.o.
Sabinovská 5, 821 02 Bratislava,
obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02,
e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk



1. Ozdobná èepièka è. 1
2. Plastová okapnice P+L
3. Hmoždinka 10 mm
4. Vrut do hmoždinky 5/50 mm
5. Podložka 5 mm
6. Samoøezný šroub 3,5/13 mm
7. Vrták 2,6 mm
8. Montážní návod

∅
∅

∅
∅

∅

1ks
1ks
4ks
4ks
4ks
4ks
1ks
1ks

Nepøehlédnìte!

Pokud montáž výrobku provedla odborná firma, která obdržela certifikát pro výrobky RAVAK, je záruèní lhùta 24 mìsícù, v ostatních pøípadech se
øídí pøíslušnou zákonnou lhùtou.

Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílù, skel I plastù jemnými textiliemi za použití bìžných èistících prostøedkù pro domácnost. Je tøeba se
vyvarovat používání brusné pasty, rozpouštìdel, acetonu apod.

Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby získáte u svého prodejce.

D

Výrobce neodpovídá za škody zpùsobené nesprávným používáním, montáží nebo ošetøováním výrobku. Výrobce si vyhrazuje
právo inovace výrobku.

oporuèujeme øadu RAVAK ANTICALC: - pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti
povrchové ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù,
smaltovaných i akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; - speciální èistící prostøedek s výraznými antibakteriálními
a protiplísòovými úèinky.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFEKTANT

ÚDRŽBA - ÈIŠTÌNÍ

ELEGANCE EVS 1 - 75
Vanová stìna jednodílná

POSTUP MONTÁŽE

Pro zajištìní správné funkce smí být výrobek montován pouze na pevné stìny koupelny.

OBSAH MONTÁŽNÍ SADY

MN EVS - 3/2002

Kompletace v dokonèeném interieru spoèívá v upevnìní výrobku na stìnu a seøízení. Montáž doporuèujeme
svìøit zaškoleným pracovníkùm odborných firem.
Pozor! Montážní balíèek je uložen uvnitø ochranného obalu.

Vanová stìna šíøka 750 mm, výška 1 500 mm.se dodává v provedení

Celý výrobek je dodáván kompletnì smontovaný, v jednom balení, které obsahuje vanovou stìnu vèetnì
ustavovacího profilu a montážní sadu.

(podle upevnìní ke stìnì
na levé èi pravé stranì)

levé - oznaèení EVS1/L
pravé - oznaèení EVS1/R

Vanovou stìnu lze použít pro všechny druhy kovových a plastových obdélníkových van, osazených u stìny.
Rovná boèní stìna vany musí být dlouhá min. 800 mm, pøi sklopení o 90 nad vanu (pøípadnì mimo vanu) musí
být volná stìna (bez vodovodní baterie, koupelnové skøíòky) šíøky nejménì 685 mm.

O
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5.
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POZOR NAROZVODY ELEKTRICKÉ ENERGIE, PLYNUAVODY!

6. obr. 4
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Pøed montáží sejmout z ustavovacího profilu plastovou krycí lištu
( ).

Vyrovnat vanovou stìnu podle ustavovacího profilu do svislice, na zeï
oznaèit oválné otvory v ustavovacím profilu.

Sejmout vanovou stìnu, ve støedu oválù vyvrtat do stìny otvory
prùmìru 10 mm a nasunout do nich hmoždinky ( ).

Na spodní plast sloupku nanést tmel pro pøipojení na vanu ( ).

Celý výrobek osadit na vanu a lehce dotáhnout vruty 5/50 mm
( ).

Na spodní stranu skla nasunout plastovou okapnici „praporkem“ do
vany ( ).

Provést seøízení stìny pomocí drážek a šroubkù v ustavovacích
profilech tak, aby:
- spodní hrana lišty byla rovnobìžná s okrajem vany;
- ve funkèní poloze, kdy je aretována vlastní vahou, byla podélnì
rovnobìžná s vanou.

Po seøízení dotáhnout upevòovací vruty a všechny zajišťovací
šrouby na ustavovacím profilu.

2.

3.

obr. 2

Vanovou stìnu osadit na vanu ustavovacím profilem ke stìnì,
zaoblený roh skla je nahoøe.

Polohu stìny upravit tak, aby støed skla byl pøibližnì ve støedu horního
okraje vany a spodní plocha nosného sloupu ležela v celé ploše na vanì
( ).

∅

11.

obr. 6
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obr. 7

14.
RAVAK PROFESSIONAL obr. 8

15.
obr. 9

16. RAVAK
PROFESSIONAL

Nìkolikanásobnì odzkoušet funkci dveøí v celém rozsahu poloh
a pøekontrolovat zvedací mechanizmus. Upravit okapnici tak, aby se ve
funkèní poloze lehce dotýkala vany ( ).

Podle pøedvrtaných otvorù v ustavovacím profilu svrtat nosiè sloupku
vrtákem prùmìru 2,6 mm a zajistit samoøeznými šrouby prùmìru 3,5/13 mm.

Krycí plastovou lištu zasadit jednou stranou do ustavovacího profilu
a mírným tlakem po délce “zaklapnout” lištu do profilu ( ).

Zatmelit svislý styk ustavovacího profilu se stìnou z vnìjší strany tmelem
“ ” do výšky 100 mm ( ).

Do horního plastu sloupku nasadit ozdobnou „èepièku“, upevnìnou
tmelem ( ).

Všechny spoje a tìsnìní výrobce doporuèuje provést tmelem
, který zajišťuje dokonalou soudržnost s použitými plasty.

RAVAK a.s.,
Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 111 fax: +420 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com, www.ravak.cz







RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.


